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DNK - |IP4X: Beskyttet mod faste genstande med en diameter pa 1,0
mm eller mere. Beskyttet mod bergring af farlige dele med trade o.l.
SWE - |IP4X: Skyddad mot fasta foremal med en diameter av 1,0 mm

eller mer. Skyddad mot beréring av farliga delar med tradar och liknande.

NOR - IP4X: Beskyttet mot faste gjenstander med en diameter pa 1,0
mm eller mer. Beskyttet mot at staltrader o.l. kan bergre farlige deler.
ISL - IP4X: Varinn gegn hlutum sem eru 1,0 mm i pvermal eda meira.
Heettulegir hlutar eru varid gegn pvi ad vera snertir med virum. o.fl.
NLD - [P4X: Beschermd tegen vaste voorwerpen met een diameter v

an 1,0 mm of meer. Beschermd tegen contact met gevaarlijke delen do
or draden en dergelijke.

FRA - |IP4X: Protégé contre les objets solides d’'un diamétre de 1,0
mm ou plus. Protégé contre le contact des parties dangereuses avec
des fils etc.

DEU - IP4X: Geschitzt gegen Festkdrper mit einem Durchmesser von
1,0 mm oder mehr. Gefahrliche Teile sind abgeschirmt, sodass sie nic
ht mit Drahten usw. berlhrt werden kénnen.

GBR - IP4X: Protected against solid objects with a diametre of 1.0 mm
or more. Hazardous parts are shielded from contact being made using
wires, etc.

ESP - |IP4X: Proteccion frente a objetos soélidos con un diametro de 1,0
mm o mas. Proteccion frente al contacto de componentes peligrosos c
on alambres y similares.

PRT - IP4X: Protegdo contra objetos solidos com um didmetro de 1,0
mm ou mais. As pegas perigosas sao protegidas contra o contacto
com fios, etc.

ITA - IP4X: Protetto contro i corpi solidi di diametro paria 1,0 mm o m
aggiore. Le parti pericolose sono schermate per evitare il contatto ess
endo con fili, etc.

FIN - [P4X: Suojattu kiinteilta esineilta, joiden halkaisija on 1,0 mm

tai enemman. Suojattu vaarallisten osien.

POL - IP4X: Ochrona przed ciajami stajymi o Srednicy 1,0 mm lub
winkszej. Ochrona przed dotknificiem niebezpiecznych element-w, np.
przewodow.

HRV - IP4X: Zagtilen od lvrstih objekata s promjerom od 1,0 mmili v
ige. Opasni dijelovi su zagtileni od dodira gicom i sl.

EST - IP4X: Kaitstud 1,0 mm ja suurema labimddduga tahkete objektide
eest. Ohtlikud osad on traadi vms-ga tehtava kokkupuute eest varjatud.
LVA - IP4X: Aizsardziba pret cietiem priekgmetiem, kuru diametrs ir v
ismaz 1,0 mm. Bistamas dallas ir norobegotas no saskares ar vadiem ytt.
LTU - IP4X: Apsaugotas nuo kietd 1,0 mm arba didesnio skersmens
objektd. Pavojingos dalys yra apsaugotos nuo sNlylio laidais ir pan.
SVK - IP4X: Chranené proti tuhym predmetom s priemerom 1,0 mm
alebo v21g?m. Nebezpeln® lasti chr§nen® pred kontaktom sa vyr8baj
Y+ pomocou vodilov atN.

HUN - IP4X: Kis m®retT szilgrd t8rgyak ellen v@dett (>1 mm).
Vesz@lyes r®szek nem el®rhetRek huzallal.

ROM - |P4X: Protejat impotriva obiectelor solide cu un diametru de 1,0
mm sau mai mult. Piesele periculoase sunt protejate impotriva contac
tului cu fire, etc.

CZE - IP4X: Chr8nin® proti vniknut? ciz2ch thles o prTmNru 1,0 mm ne
bo vice. Nebezpeln® 18sti jsou chr§nin® pSed kontaktem zpTsobenTm
pomoc? vodilT, atd.

SVN - IP4X: Zavarovano pred trdimi objekti s premerom1,0mm ali ve
I. Onemogoleno je, da gice itn. pridejo v stik z nevarnimi deli.

GRC - IP4X: H;quUuuU Ug qu;UU U3U9aUusU3U €l ueYeUU;e 1,0 mm
e U;suuhUU;e #U U “sauatigaU eyyd ~ 3600000463005 U~ Uds 0~ Udie €0
Gige000 a.0".

TUR - |P4X: ¢apé 1,0 mm ya da daha b¢y¢k olan katt maddelere
karké korunmuktur. Parmakla temas edilmemesi i-in tehlikeli par-alar

tel vs. kullanélarak korunmaktadér.
BGR - |P4X: Y0Pk j& sls sod teHd fts jHdBJlsd ) HJOMBJlsI s SIs 1,0 mm
dizd fse jud. JYohudlsj yomisd MO LOMdlsjad ©ls Cis0CkO f) COBjdd df b.G.
SRB - IP4X : Zagtileno od tvrdih objekata prelnika 1,0 mm ili velim.
Onemoguleno je da gice i slilno dol’u u dodir sa opasnim delovima.
RUS - [P4X: Y0P dh jits tsls tietshoShse jadw objhadn ko jteH n tie
JH®B e f) HAOBJistesd3 1,0 d3d3 dizdf BB . 10 dP jis s Hishszgo €
YOG d3 yomlsw istsotszsts? d k. .

avap K FbI6EFa b I b4 MdAp 1.0 aba in ILISp. FHIBEE FbOAP| auapl)
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DNK - |IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra éllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/6ryggi ljdssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n’auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la [ampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo ndo
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mista tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - IPX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( Ilstot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/droSibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajice pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HUN - IPX4: Es6cseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
smérud (360 stuprit).
SVN - |IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zraydveg Bpoxng TTou TTEQPTOUV a1t OAEG TIG ywvieg (360
€0ipeg) dev €xouv emidpaan OTn AsIToupyia Kol OTNV a0@AAEIQ TOU
QWTIOTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan dusen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: BogHn kanku nagawm nog Bcakakeu brmu (360°) He
OKa3BarT BMUsIHNE Ha PyHKLMOHANHOCTTa/CUrypHOCTTa Ha naMnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: JoxaeBble kannu, nagatowime nog nobeimu yrnamm (360°),
He BNUSIOT Ha paboTocnocoBHOCTL 1 6e30NacHOCTL CBETUIbHMKA.

“é S LJu,u 4 ?“’ ‘J@L‘) |du¢\‘L9.L: eu C?‘ﬁ& ‘d‘)ﬁ‘é‘ ( 360 cha ) du ﬁfd_ﬁu da ‘é
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DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/granne jordledning.

SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/grén jordledning.

NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.

ISL - Flokkur I: Lj-sift hefur jarftengingu og pvi skal tengja pad virt gulu/
grbnu jarAtaugina.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe I: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.

DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.

GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.

PRT - A ldmpada contém uma ligacéo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.

ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistda asennuksen maajohtoon (keltainen/vihred).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajNcy i dlatego musi byT
podiNczona do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |: Svjetiljika posjeduje prikljulak za uzemljenje i mora se
prikljuliti na guto/zeleni vodil za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jliezemU pievienojot to pie instalUcijas
dzelten(/zai0 iezemUjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi lgeminimN, del to turi bTti prijungiama prie
instaliaciniO geltonai/ galiu lgeminimo laidd.
SVK - Trieda I: Lampa méa uzemneny terminal a musi byS spojena so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - I. kategdria: A ldampa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa |: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - T®da kryti I: Svitidlo je opatSeno zemni svorkou a proto je tSeba
je pSipojit na glutT/zelenT uzemRovac? vodil.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljulek in jo je zato treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - bUdOhd ~getliUcnld I: ¢a Cirlstilsaf tisUdylls G#a0dOU alrradd,
aUs dU ~ gy " Us 3U Gigatildl 00 Ue awlysse/ ~ 3036 aUawiise oliriidd.
TUR - Sinif 1: Bu rGnin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - stOf) I: JOgHos0 dis0 Sz k0 LO LOLjBWeldk, StwWists lstewsoO
HO fj Mmedteyd Mdf MIdks/Ljejedy LOLjgdsjtjt tesosHEAS @O
dein's 3 v, qwiso.
SRB - Klasa I: Lampa ima prikljulak uzemljenja i mora da se povege
na gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - swomn I: dgojsdi+ads dijds LOLjdsizjwdj o HiszMJG
YsHCE =YW € M jazstsaBlz/L Jdz jasdslz Ljdsdzwitsdslz tistsotsHiz

ibpp6l FbiMbo : bbaI M M I bl ip Kpl p6M pHAl I bl bip K Fb8r T3

Whan€id 1 IPp / 16Kp .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan dr endast beraknad till direkt/fast montering till ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

ISL - Lj-siH er einungis @&tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion directa/

permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib thendamiseks ainult otse vooluvorku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos

tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¥ sieS.

HUN - Alampa csak az elektromos hal6zatba val6 kézvetlen bekotésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruov&na na p#mou/pevnou mont§g na s2.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ga Gvlstilseh ~ 366100005 Ohza asU U~ Ugdlulg Géstliad 00 les

alalyseh Uowofy tsUseyred.

TUR - Bu urinun direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - JO&Hos0 J e jHEOLGOYJRO MOdss  LO  dtsdlsO/

Hdte jCIstts Mol eLo0hj CId3 joz.dihisOkzOydwiso ( HO &4 fd dLtsizLe0 Coks

YsHodM B0 &OdHO).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.

RUS - wojbdiz2kdS tejHizOLGOYJE ISEASE  HEW  EZhsOdsetd

GJyshtejHihise jaks o 1z jSstedydhtizys fdls-. B
fba-JMiu allp POA bbdpllipt fbalrE€p ( FbpiQa ) Mbo €Wl bbikGE | .
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al4 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset vdimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne lépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivere TV TTpokaBopiouévn PéyioTn 1I0XU o€ Bar.
TUR - Bu uriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnasea obsiBeHaTa MakcumMarnHa MOLLHOCT.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - He npeBblWwaTb MakcMMarbHY MOLLHOCTb.
sz JDGE @68 1d s 1d3ua s 1dadd 5 5 |

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udfgres af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strdmmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av stregmtilfarselen til stramkretsen med riktig sikring far
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnié Gr adur en uppsetning hefst. |
sumum I6ndum parf uppsetning ad vera framkveemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardéandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica s6lo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalacao eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
linstallazione. In alcune nazioni linstallazione elettrica pu0o essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta l'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paskatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkodasentaja. Ota selvad paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odtgcz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wylgcznie przez wykwalifikowanych elektrykow. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije po&etka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektriCar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektriCara.
EST - OLULINE! Lulitage vooluvdrgu toide alati valja enne paigaldamist6o
alustamist. Monedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud to66votja. Pédrduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - Délezité! Pred inStalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, Ci
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu moéze uskutoCnit vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot mielétt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizardlag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatodnal.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
fnainte de a incepe lucrarile de instalare. In unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.

CZE - DULEZITE! Pted instalaci vZdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich mize instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz8iho elektrikare.

SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblas€eni elektriCar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblas¢eni servis.
GRC - HMANTIKO! Mpiv a1 TNV évapén Tng epyaciog ykataoTaong,
va OIaKOTITETE TTAVTIA TNV TTOPOXN PEUNATOG ATTO TOV YEVIKO JIOKOTTTN.
2€ MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyaciegc Ba Trpémel va
TTPayHaToTToIoUVTal HOVO OTTO éva £€0UaI0dOTNUEVO NAEKTPOASYO. MNa
TIANPOYOPIEG, ETTIKOIVWVNOTE YE TNV ETAIPIA NAEKTPICPOU TNG TTEPIOXAG
0ag.

TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Baz Ulkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - BAXXHO! BuHarn wnskntouyBante enekrpo3axpaHBaHeTO BbB
Bepwrata, npegu ga ussbpluate paboTa no uHctanaumsTa. B Hsikou
CTpaHu paboTa No enekTpuyecknTe MHCTanaumnm Moxe aa ce u3BbpLuBa
€[MHCTBEHO OT OTOPU3NPaH enekTPOTEXHMK. 3a Npenopbka ce 06bpHeTe
KbM MecCTHaTa enekTpuyecka KoMnaHus.

SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego sto pocnete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlad¢enjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

RUS - BHVUMMAHWE! Tlepen ycTtaHoBkoW Bcerga oOTKNoyanTe
anekTponutaHme. B HeKOTOpbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKa OOMKHS
NPOM3BOANTLCS TOSBKO KBanNUMLMPOBaHHbLIM anekTpukom. ObpaTtuTtech
3a KOHCynbTaumMen B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLMK.
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles seerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller @mnen som kan skada manniskor och miljé
om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att dverlamna
produkten till [Ampligt insamlingsstalle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa ratt satt hjalper du till att férhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar till att skydda manniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dar du kdpte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdningeri EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljget hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved & levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene paferer naturen
og miljget ungdig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgpte produktet hvis du @nsker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Forgun Jdrgangsefna fra notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. Petta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 6dru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdid skada a heilsu folks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin a réttan hatt. Pad er & pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataeki. begar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi éparfa skada a nattiru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafid
samband vid pin borgaryfirvold, neestu mottokustod eda verslunina par
sem pu keypti voruna.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent
des substances nuisibles a la santé humaine et a I'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil a un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de I'environnement ainsi qu’a la protection
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’'informations sur I'élimination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass

dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemafer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
koénnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerate
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemalen Recycling tragen Sie dazu bei, die unnétige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fir weitere Informationen
bezuglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an lhr
ortliches Birgerbiro, lhren Hausmill-Entsorgungsdienst oder das
Geschaft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos
eléctricos y electronicos contienen sustancias que pueden daifiar la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electronicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mas informacion sobre la
eliminacién correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde compro este producto.

PRT - Eliminagdo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substancias que
podem causar danos a saude humana e ao meio ambiente se nao
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a saude humana. Para obter mais informagbes sobre a eliminagao
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nel’Unione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e al’ambiente se non
riciclate correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare 'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui & stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittaminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ymparistolle, jos niitd ei haviteta
asianmukaisesti. Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratettdvaksi. Kun toimitat
romun asianmukaiseen kerayspisteeseen, estat laitteita aiheuttamasta
ylimaaraista kuormitusta luonnolle ja ymparistdlle ja suojelet ihmisten
terveyttd. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittdmisesta saat
ottamalla yhteyden Kkotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit tdman tuotteen.
POL - Pozbywanie sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucaé wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wtasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet



elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbiorki celem
przekazania do recyklingu. Postepujgc w ten spos-b, pomaga sie
zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te mogtyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i Srodowisku, oraz wspiera sie ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej
informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujgcej sie
odbiorem odpadow lub sklepie, ktory sprzedat produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
ku¢anstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kuéanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
VaSa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i zivotnog okoliSa te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
vadoj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See simbol naitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejadtmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vdivad 6ige taastodtluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle lGle andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete iUmberto6tluse kogumispunkti.
Oigeks Umbertddtiuseks lile andmisega aitate véltida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning Kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks Oige kaitlemise kohta
votke Uhendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete korvaldamise
teenistuse vdi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Leri¢u atkritumu izmeS$ana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka $o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartgjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku ieriéu nodo$Sanu Sim nolikam paredzétd savakSanas
punkta. Nododot STs ierices parstradei, jus palidzat noverst So produktu
nopltdi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautajiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma vai
veikala, kura iegadajaties So preci.

LTU - rangos atliek $alinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima iSmesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medZiag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba Sio gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatefmi v sukromnych domacnostiach
v Eurdpskej unii. Tento symbol znamena, Ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mozu pri nespravnej recyklacii poskodit
[udské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabranovani
zbyto€nému zatazovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni ludského zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidacii vam poskytne lokalny mestsky urad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurdpai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhaté el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kornyezetben.
Az On feleléssége, hogy leadja 6ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak ujrahasznositasara létesitett gydjtéhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhetd kart tegyenek a
term®szetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hulladékkezelés megfelel6 moddjardl a helyi 6nkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitdsat végz6 szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti Uzletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dauna sanatatii umane si mediului daca nu sunt

reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corecta, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii si mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonCeni jejich pouzivani uzivateli v
soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznacuje, ze vyrobek nelze likvidovat jako bé&zny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim zplsobem recyklovany. Je vasi odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté ur€eném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni ur€enych k recyklaci. Kdyz predate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatézovaly
pfirodu a zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. DalSi informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gfadé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodég, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznacuje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dolo¢eno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreciti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter SCitite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Améppiyn ommoBARTWY €EOTTAICUOU ATIO XPHOTEG OE OIKIAKO
TepIBAAov oTtnv Eupwtraik ‘Evwon. Autdé 10 oUPBOAO UTTOBEIKVUEI
OTI TO TTPOIOV Oev TTPETTEI VO ATTOPPEITITETAI PaAdi PE Ta GAAA OIKIOKG
atréBAnTa. O NAeKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAITUOG TTEPIEXOUV OUTIEG
TToU pTropoUv va BAGWouv TNV avBpwTrivn uyeia kal 1o TTePIBAAAov
€dv Oev avakukAwBouv owoTd. H TTapadoon oe katdAAnAo onueio
TTEPICUANOYNG VI avakUKAwWGOT aTToRANTWY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
eCoTrAiIopoU gival dik oag gubuvn. Me tTnv Tapddoon oOTn OwaoTn
avakUKAwaon cUPBAAAETE TNV ATTOTPOTTA TNG TTEPITTAG ETTIRAPUVONG TNG
@UoNG kal Tou TTEPIBAAAOVTOG aTTd QUTA Ta TTPOIGVTA Kal GTNV TTpoaTagia
™G avepwivng uyeiag. MNa TePIcadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HPE TN
OWOTHA OTTOKOMION, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO dNMOTIKG ypageio, TNV
UTTNPETIa OTTOKOMIBNG OIKIOKWY OTTOPPIMKATWY A TO KaTdoTnua OTTou
ayopaoare 10 TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, Grinun didger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donusumul saglanmazsa insan sagligi ve cevreye
zararli olabilecek maddeler icerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri donisim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri donlsim noktasina teslim ederek bu
uranlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan saghgini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
i-in, lutfen sehirdeki yerel b¢ro, evsel atik imha servisi ya da Grini
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - M3xBbpnsHe Ha oTnagbyHO obopyaBaHe OT notpeburtenu B
YacTHM AomMakumHcTBa B EBponenckus cblo3. To3u cumBon nokasea,
Ye TO3W MPOAYKT He 6vBa Aa 6bae M3XBLPNSAH 3aedHO C OCTaHanuTe
BM O6UTOBM OTnagbuu. EnekTpnyeckoTo M eneKkTpoHHO obopyaBaHe
cbAbpXa BellecTBa, KOMTO MoraT [a HaBpeasdT Ha 34paBeTo Ha
XopaTta 1 Ha OKornHaTa cpefa, ako He ce peuuknupar npasurnHo. Bue
HOCMTE OTFOBOPHOCT Aa npedageTe OTnagbYyHOTO EneKTPUYECKo Wt
eneKkTpoHHO obopyaBaHe 3a peunknnpaHe B CbOTBETHUSA NyHKT. Korato
npefasate MNpPOAYKTW 3a MpaBUMHO PeUMKNUpaHe, BUE crnomararte
3a NpefoTBpaTABAHETO Ha M3MULLIHO 3aMbpcsiBaHe Ha npupogata u
OKOMHaTa cpefa M 3a npeanasBaHe Ha YOBELLKOTO 3Apase. 3a noseye
WMHGOPMaLMSA OTHOCHO MPaBWUIHOTO W3XBbPMSHE, MOSMS, CBbpXeTe
ce C MecTHaTa oOwWwmHa, BawaTa cnyxba 3a 6uToBM oTnagbuu unm
mMarasuHa, OTKbAETO CTe 3aKynumu To3u NpoaykKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol ozna¢ava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim ku¢nim otpadom. Elektri¢na i elektronska oprema
sadrzZe supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu
elektricnu i elektronsku opremu predate na naznac¢enom mestu za



prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda
na ispravnu reciklazu spreCavate nepotrebno zagadivanje prirode i
zivotne sredine i Stitite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravhom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - VYtunusaums otcnyxueero o6opyaoBaHUs YacTHbIMU
gomawHumm xosancteammn B EBponenckom Cotoze. IOTOoT cumBon
O3HayaeT, 4TO [AaHHOoe u3fenve Henb3d BblbpacbiBaTb BMecTe C
OPYrMMy XO3ANCTBEHHBIMU OTXOA4aMU. DNEKTPUYECKOoe U INEKTPOHHOE
obopyaoBaHWe COAEpPXWUT BellecTBa, KOTopble MNpu HenpasuIibHON
yTUnNu3aumMm MOryT HaHecTW Bpef OKpyXalollen cpede W 300pOBbH
nogen. Bbl JomkHbI nepegaTtb OTXoAbl Ha CrneuuanuaMpoBaHHbIN
NyHKT cOOpa OTXOAO0B 3MEKTPUYECKOro N ANEKTPOHHOro 06opyAoBaHus.
MepenaBas oTxogbl AN NpaBurnbHOWM nepepaboTku, Bbl NMOMOraeTe
3aWMUTUTb 300POBbE MIOAEN U CHU3WUTb HarpysKy, cosgaBaemylo 3TuMu
OTXOAAMM Ha MpUpody M OKpyXatLuyto Hac cpeny. bonee nogpobHyio
MHGOPMALMIO O MPaBUMbLHOW YTUMM3aUMM Bbl MOXETE MNOMyYuTb B
rOpPOACKOM aAMUHUCTPauum, cnyxobe no BbIBO3Yy M yTUNN3aLMM OTXOO0B
WUV B MarasviHe, rae Bbl Kynunv 310 usgenue.
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DNK - Parallelforbindelse muligt.

SWE - Mojligt att parallellkoppla.

NOR - Parallellkobling er mulig.

ISL - Haegt ad rada upp samsida.

NLD - Parallel aansluiten mogelijk.

FRA - Montage en paralléle possible.

DEU - Parallelschaltung mdglich.

GBR - Parallel arranging possible.

ESP - Posible montaje en paralelo.

PRT -Montagem paralela possivel.

ITA - E possibile il collegamento in parallelo.
FIN - Rinnankytkenta mahdollinen.

POL -Mozna montowa¢ réwnolegle.

HRV -Paralelno postavijanje moguce.

EST - Vdoimalik paigaldada paralleelselt.
LVA -Lespégjams paral€lais slegums.

LTU - Galima lygiagreti jungtis.

SVK -Mozné je aj paralelné zapojenie.
HUN - Parhuzamos bekétés lehetséges.
ROM -Aranjarea paralela este posibila.
CZE -Paralelni zapojeni mozné.

SVN -Mozna zaporedna vezava.

GRC -Auvarétnta TapadAAnAng didragng.
TUR -Paralel baglanti mimkundar.

BGR -Bb3mM0xHO e napanenHo pasnoroxeHue.
SRB -[lapanenHo noctaBrbamwe moryhe.
RUS -B03MOXHOCTb NapansensHon opraHusaunm.

gedg Jc)‘¢ U&LIJQL}&._: Ueh"—i}‘jgﬁ .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - A4 havitd asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatot 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'.

GRC - Mnv treTdeTe TIG 00nYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlar atiimamalidir.

BGR - YNbTBaHETO 3a MOHTaX [la Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6s13aTe/NbHO COXpaHUTE MHCTPYKLMIO MO MOHTAXY.
TS g3 g du= po e dgele 1 dsn,
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DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blad, ter klud til at tarre stgv af
og en blgd, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende pletter. B-
rug aldrig renggringsmidler eller kemiske reagenser. Teend ikke lampen,
for alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblaest glas: Mundblaest

glas formes manuelt. Pa grund af denne unikke proces kan der opsta I-
uftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan variere. Det er en nat-
urlig konsekvens af den manuelle proces og er det, der giver mundbleest
glas karakter og et organisk udseende. Renger altid mundbleest glas, n-
ar glasset er koldt.

SWE - Allmant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma av

och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande flackar.
Anvand aldrig rengéringsmedel eller kemiska reagenser. Tand inte lam-
pan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast glas: Munbla-
st glas formas manuellt. P4 grund av denna unika process kan luftbubb-
lor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan variera. Detta ska ses som

en naturlig konsekvens av den manuella processen och ar det som ger
munblast glas dess karaktar och organiska utseende. Rengér alltid mu-
nblast nar glaset ar kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk og tarr klut til stgvtarking, og

en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig. Bruk

aldri rengjeringsmidler eller kiemiske reagenser. Ikke sla pa lampen for
alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass: Munnblast glass
formes manuelt. Pa grunn av denne unike prosessen kan det oppsta lu-
ftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig

konsekvens av handverksprosessen, og det er dette som gir munnblast
glass sin karakter og sitt organiske uttrykk. Rengjer alltid munnblast, nar
glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Notid mjukan, purran klat til ad rykhreinsa og m-
jukan, rakan klut til ad fjarlaegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid ald-
rei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr en allt
vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler: Munnblasid gler
er formad med héndunum. Vegna pessa einsteeda ferlis geta loftbdlur v-
erid i glerinu og pykkt glersins getur verid mismunandi. Lita skal a petta
sem edlilega afleidingu af handvirka ferlinu og petta er pad sem gefur
munnblasna glerinu karakter og lifraent Gtlit. Hreinsid alltaf munnblasna
glerid pegar glerid er kalt.

NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken voo-
rzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of chemisc-
he reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is verdampt. S-
pecifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas wordt met de ha-
nd gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan variéren. Dit is een logisch gevolg
van het handmatige proces, en het is wat mondgeblazen glas zijn bijzo-
ndere karakter en organische uitstraling geeft. Maak mondgeblazen glas
altijd schoon als het glas koud is.

FRA -Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour dépoussi-
érer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement la graisse
ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou de réactifs
chimiques. N’'allumez pas la lampe avant que toute I'eau ne se soit éva-
porée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre soufflé a la bo-
uche est formé manuellement. En raison de ce procédé unique, des bu-
lles d’air peuvent apparaitre dans le verre, et I'épaisseur du verre peut
varier. Ceci doit étre considéré comme une conséquence naturelle du p-
rocessus manuel, qui donne au verre soufflé a la bouche son caractere
et son aspect organique. Attendez toujours que le verre soufflé a la bo-
uche soit froid avant de le nettoyer.

DEU - Aligemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein weiches,
trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder &hnlichen Fle-
cken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Reinigungsm-
ittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die Lampe erst ein, wenn das
gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell fir mundgeblasenes Glas: Mu-
ndgeblasenes Glas wird von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen
Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas auftreten und die Dicke des G-
lases kann variieren. Dies ist als eine naturliche Folge des Herstellungs-
prozesses von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas se-
inen Charakter und organischen Look. Mundgeblasenes Glas immer in
kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft,
damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use any de-
tergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp before all the
water has evaporated. Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown

glass is formed manually. Because of this unique process, air bubbles
may occur in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This
is to be seen as a natural consequence of the manual process and is w-
hat gives mouth-blown glass its character and organic look. Always clea-
n mouth-blown glass when the glass is cold.

ESP -Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar el
polvo y un pafio suave y humedo para quitar con cuidado manchas de g-
rasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos. No encie-
nda la lampara antes de que se haya evaporado toda el agua. Especific-
amente para vidrio soplado: El vidrio soplado se conforma manualmente.
Debido a este particular proceso, puede que queden burbujas de aire at-
rapadas dentro del vidrio y que el grosor del mismo varie. Estas imperfe-
cciones deben considerarse como consecuencias normales del proceso
de fabricacion manual, y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo orga-
nico y su caracter. Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT -Manutencéo geral: Use um pano macio e seco para tirar o po e u-
m pano macio e himido para remover delicadamente gordura ou manch-
as semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes quimicos. Nao lig-
ue a lampada antes que toda a agua tenha evaporado. Especificamente
para vidro soprado a boca: O vidro soprado a boca é moldado manualm-
ente. Devido a este processo unico, podem ocorrer bolhas de ar no vidro
e a espessura do vidro também pode variar. Isto deve ser visto como u-
ma consequéncia natural do processo manual e € o que confere ao vidro
soprado a boca o seu carater e aparéncia organica. Limpe o vidro sopra-
do a boca apenas quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per
spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere delicatamente gr-
asso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o reagenti chimici. N-
on accendere la lampada prima che tutta I'acqua sia evaporata. Specifico
per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a bocca € realizzato a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole b-
olle d’aria cosi come alcune variazioni dello spessore del vetro stesso.
Questa & da considerarsi una naturale conseguenza del processo artigi-
anale ed & cio che conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e
I'aspetto organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando ¢ freddo.

FIN - Hoito-ohjeet: Kayta polyjen pyyhkimiseen pehmeaa, kuivaa liinaa,
ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa, kostutettua liin-
aa. Ala kayta pesuaineita tai kemiallisia reagensseja. Sytytd lamppu vas-
ta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia:
Suupuhallettu lasi muotoillaan kasityona. Ainutlaatuisen valmistusprose-
ssin takia lasissa voi esiintya ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N-
ama ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suup-
uhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista
suupuhallettu lasi aina kylmana.

POL -0Og-Ina konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal mifikkiej,
suchej Sciereczki, a do delikatnego usuwania tjuszczu lub podobnych pl-
am T mifikkiej, wilgotnej Sciereczki. Nie nalelly ulywal Uadnych deterge-
nt-w ani substancji chemicznych. Nie wiNczal lampy przed cajkowitym
odparowaniem cajej wody. Wskaz - wki dotyczNce szkja dmuchanego: W-
yroby ze szkja dmuchanego sN formowane riicznie. Ze wzglfidu na ten u-
nikatowy proces, w szkle mogN znajdowal piicherzyki powietrza, a grub-
ST szkja mole sifi r-Unil. Jest to naturalny wynik riicznego procesu pro-
dukgiji, kt-ry nadaje szkju dmuchanemu wyjNtkowy charakter i organiczny
wygINd. Szkio dmuchane moUna czyScil dopiero, gdy ostygnie.

HRV - Ople odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suhu krpu, a
za njegno uklanjanje masnola ili slilnih mrlja koristite meku i vlagnu krpu.
Nikada nemojte koristiti deterdgente ili kemijske reagense. Nemojte uklj-
ulivati lampu prije nego gto sva voda ispari. Posebno za puhano staklo:
Puhano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula
je pojava mjehurila zraka u staklu a debljina stakla moge varirati. To tre-
ba promatrati kao prirodnu posljedicu rulnog procesa i to je ono gto puh-
anom staklu daje karakter i organski izgled. Puhano staklo uvijek listite
hladno.

EST -Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva lappi ja
rasva voi sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks pehmet niisket
lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega keemilisi reaktiive.
Arge liilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on aurustunud. Tapsemalt
puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas vormitakse kasitsi. Selle ainulaadse
protsessi tottu voivad klaasis tekkida 6humullid, ka klaasi paksus voib er-
ineda. See on kasitsiprotsessi loomulik tagajarg ning just see annab puh-
utud klaasile karakteri ja orgaanilise valimuse. Puhastage puhutud klaasi
alati kiilmana.

LVA -VispUrUja apkope: Putekiu notjriganai izmantojiet mikstu, sausu d-
rUnu un maigai tauku vai lidzigu traipu notjriganai izmantojiet mgkstu, mi-
tru dr0nu. Nekad neizmantojiet nekUdus mazgUganas lidzekius vai gimis-
kos reagentus. NeieslUdziet lampu pirms ir iztvaikojis viss Tdens. Tiegi ar
muti pTstam stiklam: Ar muti pTgamo stiklu izgatavo ar rokUm. Gj unik0I0



procesa dUi stikl0 var rasties gaisa burbuli un stikla biezums var bTt nevi-
enUds. Tas ir j0uztver kU dabiskas roku darba sekas, un tas pieggir ar m-
uti izpTstam stiklam t0 raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpTstu stik-
lu vienmUr tiriet, kamUr tas ir auksts.

LTU -Bendroji priegiTra: Dulkdms valyti naudokite minkgtN ir sausN gluo-
stfi, o riebalams ar panagioms dadmams galinti ¥ minkgtN ir dragnN gluosti.
Niekada nenaudokite joki0 ploviklid ar cheminiO reagent0. Nejunkite lemp-
os, kol neiggaravo visas vanduo. Konkreliai burna pTstam stiklui: Burna
plstas stiklas formuojamas rankiniu bTdu. Kadangi tai unikalus procesas,
stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be to, stiklo storis gali bTti nevieno-
das. Tai turatd bTti laikoma natTralia rankinio proceso pasekme, dal kurio-
s burna pTstas stiklas lgyjN charakter! ir organigkN igvaizdN. Burna pTstN
stikiN visada valykite, kai jis yra atvasnis.

SVK -Vgeobecn§ %drgba: Na utieranie prachu pougite m2kk¥%, such¥ ha-
ndrilku a na jemn® odstr§nenie mastnoty alebo podobnTch gkvin makk¥,
vihk¥ handrilku. Nikdy nepoug?vaijte ak®kolvek listiace prostriedky alebo
chemick® linidl§. Nezap2najte lampu skr, ako sa vgetka voda vyparz. Gp-
eci8lne pre f/ikan® sklo: F¥kan® sklo sa formuje rulne. Kvtli tomuto jedin-
eln®mu procesu migu v skle vznikn¥%S vzduchov® bubliny a z§roveR sa
mge 12giS hribka skla. Toto treba vnzma$ ako prirodzenT d1sledok ruln®-
ho procesu a pr§ve to dod8va fiskan®mu sklu jeho charakter a organickT
vzhlad. F¥%kan® sklo vgdy listite, keN je sklo studen®.

HUN-Cltal§nos 8llagmeg-v8s: Haszn§ljon puha, sz§raz t°rlRkendRt a p-
ortalan?8shoz, ®s puha, nedves t°rIRkendRt pedig a zs?r ®s hasonl- foltok
-vatos elt§volt8s8hoz. Soha ne haszn§ljon tiszt?t- szert vagy vegyszert.
Ne kapcsolja be a I8mp8§t, am2g az ©sszes vz el nem p8rolog. Kifejezetten
sz§jjal fYjt ¢ vegekhez: A sz§jjal fYjt ¢ veget k®zzel alaktj8k ki. Az egyedi
megmunk8I8sh-| ad-d-an I®gbubor®kok lehetnek az ¢vegben, ®s az ¢veg
vastags8ga is v8ltoz- lehet. Ez a k®zi elj8r8s term®szetes velej8r-ja, ®s ez
adja a sz§jjal f¥jt ¢ veg karakter®t ®s egyedi megjelen®s®t. A sz§jjal fjt ¢-
veget mindig hidegen tiszt’tsa.

ROM-(ntrelinere generalt: Utilizali o lavett. moale Hi uscatt pentru curt}-
area prafului Hi o lavett. moale Hi umedt pentru a ‘ndeptrta uHor grt.simea
sau petele similare. Nu utilizali niciodatt. detergenti sau reactivi chimici.
Nu aprindeli lampa "nainte de a se evapora toatt. apa. Special pentru stic-
la suflatt: Sticla suflatt. este formatk manual. Din cauza acestui proces u-
nic, se pot forma bule de aer 'n sticlt, iar grosimea acesteia poate varia.
Acest lucru trebuie privit ca 0 consecintt naturalt a procesului manual Hi
este ceea ce confert caracter Hi aspect organic sticlei suflate. Curttali "nt-
otdeauna sticla suflatk atunci cOnd aceasta se rt.ceHte.

CZE -BNgn§ Ydrgba: K ot2r§n? prachu pougijte mNkKT suchT had$ a k je-
mn®mu odstranfn? mastnoty nebo podobnTch skvrn mNkKT navihlenT ha-
d$%k. Nikdy nepoug?vejte jak@koli listic? prostSedky nebo chemick§ linidla.
Nezap’nejte lampu, dokud se vgechna voda neodpa$. Speci§Ini pro fouk-
an® sklo: Foukan® sklo se vyrg§b? rulni. KvTli tomuto jedine In®mu proce-
su se mohou ve skle objevit vzduchov® bubliny a mTge se tak® ligit tloug-
Ska skla. To je tSeba ch8pat jako pSirozenT dTsledek rulnzho procesu a pr-
8§vN to dod8v§ foukan®mu sklu jeho charakter a organickT vzhled. Foukan-
® sklo vgdy listhte, kdyg je sklo studen®.

SVN - Splogno vzdrgevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko, suho kr-
po ter mehko, vlagno krpo, da negno odstranite maglobe ali podobne ma-
dege. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemilnih reagentov. Ne prigig-
ajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej za ustno pihano steklo:
Ustno pihano steklo se oblikuje rolno. Zaradi tega edinstvenega procesa
lahko v steklu nastanejo mehurlki zraka, prav tako pa se debelina stekla
lahko razlikuje. To je treba razumeti kot naravno posledico rolnega posto-
pka in je tisto, kar daje ustno pihanemu steklu njegov znalaj in organski
videz. Ustno pihano steklo vedno olistite takrat, ko je steklo hladno.

GRC - (ilase (galeydid: Fdees el yaU eUalah, Gllosh ~Usi 23U Ue
3001ehzs1e als yaU elalsh, gogh ~Usn 25U 30U UtiUsyyal00 U~ UaY a1”cd e
“Ugheesegd alaylild. zd3 cydlses “aslill ~aly U~ egyg ~UsleY e cdeeY
Ualistiy UtileysU. zds Uay6000 Ud a¥e "0 ~ ys3 UsUlestilln hoe Us 303h ~ag 6-
;QUeee ae’Uil 2sU 3U qu aUdUcb00. AstiseY osU (jgﬁquh ogUaa #a l’jgﬂq
U agUau UGd_SUUUQUUUS el Ua eyys. sf]:nr UgUeg’ uqq 833Uusaeg’ ueUueaUung’

€ G,].UU 3U UediUsstilcia uguUaung’ Uy;U ale ogUau Usw als Us YGGg’ Ueg
ogUaeei € G;Uu 3U ~esanelh. JgUF] 3 s 3U dUwqquu Yg’ ugueaf] 0~ Ushe-
egde Udd GU9;eau3o[Udg usUusaUung’ aUs Ueals Uglh - eg. ti3ls Gls Ggude] o0-
Uat a3 GUJ.USUEJ.U aUs Uda e;oUseae Ueg Uqusauq FU0Y Ggay “ 050, Ue Gg-
GdUh ogUea dU gy ~Us ~¥a0U 30 aUdU 0003 Usw UisUs ayia.
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TUR -Genel bakém: Toz almak i-in yumukak, kuru bir bez ve yay veya b-
enzeri lekeleri nazik-e -tkarmak i-in yumukak, nemli bir bez kullanén. Asla
herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayén. Suyun tamamé b-
uharlakmadan ©nce lambayé a-mayén. ¥zellikle ¢fleme cam i-in: j fleme
cam elle kekillendirilir. Bu ©zel iklemin sonucunda camda hava kabarcékl-
art olukabilir ve camén kalénléje da deJikkenlik g@sterebilir. Bu, manuel ikl-
emin dojal bir sonucu olarak g°r¢lmeli ve ajézdan ¢ flemeli cama karakte-
rini ve organik g°r¢n¢emen¢ veren keydir. §fleme camlaré daima sojukken
temizleyin
BGR - [BM0 ffsHHicI »C0: RLYBEZLOO2 j S0, zr0 Citet0 LO fsydhise-
Oz %0 tts0R d iSO, a0 KO CiteyO, LO HO tie jBORGIS] okdk0k judts
BOLEdtd dizd geHsBE] ¥ jlsi0. 2 dSs60 ¢4 dLysiLe0sj gsudhise0hd
Yo JgOte0isd dizd ~dBduintd tJOsjdisd. 3 oSizsye02sj ZOdoIs0, tie]-
H YWdzOlsO atsHO HO fj J dLfOtedzO. wtf jydoddss LO dLHEZROGS fisd Cdzts:
RLHEZROGSISES fisd Cizts fj sWistedw ted ygs. IsteOHd IssLd zadtod jd fisy-
Jfy, o fisBCdslsts dstsy)d HO dd30 Binktey ilsO d HJBJdzdiOk0 &0 fisd Crtslsts
B3 HO 90tedis0. uisa0 lstewBo® HO fij eOLEE jMHO SOkt s jfiso j&O tfis-
zdHdyO Bis eI ydidw ey gn d 4 sse0, St tiedH000 O dLHEZROGSHES
fls¥ Cazts dzjetsodw ROOSK jts d tec0dkdy i odH. ddioed fisudhlso02ls] dL-
HEZRO&EISE flsd Szt flsizH jdts.
SRB - Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku i suvu krpu,
a za negno uklanjanje masnole ili slilnih mrlja koristite meku i viagnu
krpu. Nikada nemoijte koristiti deterdgente ili hemijske reagense. Nem-
ojte ukljulivati lampu pre nego gto sva voda ispari. Posebno za duvano
staklo: Duvano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa
mogula je pojava mehurila vazduha u staklu i razlike u debljini stakla.
Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu rulnog procesa a duvan-
om staklu daje karakter i organski izgled. Duvano staklo uvek listite hl-
adno.
RUS - _[BMd ] ZCOLOGAW s EasHE: DHOEWRls j iz dwess? fzas? 5CO-
B, riw EHOZjadW M- d . 4. fwiksid shisstesyés dhtise2 Lz d-
wellzts o0 Gzt 5C0h. 2 dintfsdzLE2ls j dsseshdj it jHise0 dizd ~ddsd-
YdhSdy teJOSkdor.2J oSu=y02sj Z0dtk, 4sCO osHO tistzdshis+ts ¢j df-
Yotedishw. JMsBs HEZW o HEzowEes fisjSk0: RLHIEAW dL o " Hizodks6ts s jS-
0 9" tcOBOK 90w otelzydlzs. Az jHmisodd 1stsets kadtodzAuisets Hissy-
JMnO o MisjShzj dtselzls ofiste JuOls+w iz te1Cd oBLHIZRO, IssdzF 0 fis jSd-
0 KOS J d3sydls 90ts distsa0is+fiw. Glsts fizjHEz jls bORiiOLtdois+ COS jhls-
Jdhsajhts j MizjHnisedj tissy o tzybks? o t0ssked, d do3jddts st t-
tefHOJIs clzisttsdslz MisjSzlz jets ROE0Sk jtetz 2, zidSOk-d 2 odH. Lydho2-
lsJ o HEzogsj fls jCis SEEzACE o ABEEHESS odH .
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